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CHENUOPIKA NEPERJIALY TYPENBKUX ICTOPU3MIB TA APXABMIB
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKHUX ITEPEKJIAJIB TYPEIBKOI XYJOKHbOI ITPO3N)

Cmamms npuceauena 6usueHHio ocobausocmerl nepekaady icmopusmie ma apxaizmié 6 yKpainCbKux nepekiaoax meopie mypeybkux
asmopie (P. H. I'onmexina, O. [lamyka, b. Kapacy ma in.). [Ipoedeno 6ubipky yvo2o knacy ciie 3 mekcmis yKpaiHCbKux nepexnaois (ax
CYYacHol, Mak i K1acudHoi mypeybkoi Xy00xCHbOI 1imepamypu nepesartcHo iCMopuyHoi memMamuxu), 36ipeHo AeKcuKozpagiunui cmamyc
JleKceM Y MypeybKux aKaoemivHux 1eKCUKOePApIuHUX GUOAHHAX (HAABHICMb Y CIOBHUKY GIONOGIOHOI peMapKu, Wo 8KA3VE HA NPUHALEIC-
HICMb 1eKceMu 00 NACUBHO2O CIOBHUKOBO20 CKAAOY MypeybKoi Mosu). 30ilicHeHO po3nooin 1eKCUMHUX OOUHUYL 3a MEeMAMUYHUM NPUHYU-
NOM, 8UBHAYEHO MUNOGI NEKCUKO-MEMAMUYHI 2PYynU, NPeOCMAasneHi iCmopusmMami, ma 1eKCUKo-memamuini epynu apxaizmie. Busnaueno
OCHOBHI CROCOOU nhepeKnady icmopusmie ma apxaizmie mypeyvbkoi Mogu, 00 AKUX 60arOMbCA YKPAIHCHKI nepexkaadadi, wjoob i3 30epexceHHIM
opmu nepedamu maxodic i 3micm, O3HAUOMUMU YKPATHCbKO20 Yumaia 3i cneyugixoro mypeysbKkoi peaiii, AKujo 6 ybomy € nompeba (36a-
JHCarouy Ha MIcHi MypeybKo-yKpaincoKi 6IOHOCUHU HA PI3HUX icmopuynux emanax, 30kpema yacu Ocmancvkoi imnepii ma Kosauuunu).
Poskpumo 3micm knovosux nepexnado3sHasyux mepminie (MpanckoOy8amHs, 3HOCKA SIK OCHOBHUX CNOCODI8 NepeKiady Yboeo Kacy ciie).
Oxpecneno 3azanvHi menoenyii' y 36epescenni popmu mypeysvkoi 00uHuYyi, a makoxc sunaoku 6uoosmin. Ilpoananizosano munosi mooeini
n06y008U OOKYMEHMANLHUX 3HOCOK OJil PI3HUX IEKCUKO-MEMAMUYHUX 2PYN, BUSHAYEHO CRITbHI NIOX00U 00 KOMEHMYBAHHS, NOACHEHHS Cli6
00HO20 KNACY, ONUCANHO OCHOGHI Ma (PaKyibmamueHi enemenmuy O Pi3HUX MUNOGUX MOOelell 3HOCOK, CepeOHI0 ONMUMANLHY 00BICUHY
cunmazmu 0Jisk YHUKHEHHS NepeodmAdiCeH s 3auieol0, HenompioHoio inpopmayiero, enyukioneOuyHutl xapakmep ingopmayii (icmopuuna
008I0Ka) 0151 icmopusmie yu OiIbw cnpoujery nooauy 0Jia apxaismie (ananozii 3 cyvachumu pegpepenmamu). 30ICHEHO 3ICMABHULL AHANI3
3HOCOK OJI5L OOHAKOBUX 30 CEMAHMUKOIO CJII6 3 MEMOIO GUAGIEHH OLbW 80AI020 8APIAHMA 3HATIOMCMEA YKPATHCHKO20 YUMAaud 3 mypeybKiu-
Mu icmopuunumu peaniamu. Posxpumo nepcnekmusHicms ybo2o Hanpsamy 00CHiOdiCeHb Y KOHMeKcmi ocobaugocmeli hepeknady oe3exsiea-
JIeHMHOL IeKCUKU, nepedadi CeManmuKy YyiCoOMOBHUX PeaJill.

Knrwouosi cnosa: icmopusm, apxaizm, nacusHuil C106HUKOBUL CKIAO, MPAHCKOOYB8AHHS, 3HOCKA.
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SPECIFICITIES OF TRANSLATION OF TURKISH HISTORISMS AND ARCHAISMS
(BASED ON UKRAINTAN TRANSLATIONS OF TURKISH FICTION)

The article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of historicisms and archaisms in Ukrainian translations of
literary texts by Turkish authors (R. N. Guntekin, O. Pamuk, B. Karasu, etc.). A selection of this class of words from the texts of Ukrainian
translations (both modern and classical Turkish fiction, mainly of historical themes) was carried out, the lexicographic status of lexemes
in Turkish academic lexicographic publications was checked (the presence of a corresponding remark in the dictionary, indicating that
the lexeme belongs to the passive vocabulary of the Turkish language). The distribution of lexical units according to the thematic principle
was carried out, typical lexical-thematic groups represented by historicisms and lexical-thematic groups of archaisms were determined.
The main methods of translating historicisms and archaisms of the Turkish language, which Ukrainian translators resort to in order to
convey the content while preserving the form, to acquaint the Ukrainian reader with the specifics of Turkish realia, if there is a need for
this (taking into account the close Turkish-Ukrainian relations at various historical stages, in particular the times of the Ottoman Empire
and the Cossack period). The meaning of key translation terms is revealed (transcoding, footnote as the main methods of translating this
class of words). General trends in preserving the form of the Turkish unit, as well as cases of modification, are outlined. Typical models
of constructing documentary footnotes for different lexical-thematic groups are analyzed, common approaches to commenting, explaining
words of the same class are determined, basic and optional elements for different typical footnote models are described, the average optimal
length of a syntagm to avoid overloading with unnecessary information, the encyclopedic nature of information (historical reference) for
historicisms or a more simplified presentation for archaisms (analogies with modern referents). A comparative analysis of footnotes for
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semantically identical words is carried out in order to identify a more successful option for the Ukrainian reader to get acquainted with
Turkish historical realias. The prospects of this area of research are revealed in the context of the peculiarities of translating non-equivalent
vocabulary, transmitting the semantics of foreign-language realias.

Keywords: historicism, archaism, passive vocabulary, transcoding, footnote.

VYkpalHChbKi epeKsiagy Typerbkol XyI0KHbOT ITPO3H 3aCBiJUMIM BUCOKY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS JICKCEM, SIKI HaJIeXaTb 10 Ia-
CHBHOTO CJIOBHHKOBOTO CKJIay, 30KpeMa iCTOPU3MIB Ta apxai3miB. Lle moB’s3aHo i3 3arajbHOI0 TCHACHINE 10 icTOpu3My (3aI10-
6unenicTio B icTopuune MuHyIse TypeudnHu, 30kpema yacu OcMaHCcbKol iMnepii Ta nporosomenHs Typerpbkoi Peciy6iiku), HaBiTh
y TBOpax, sIKi HalKMCaHi HE HA ICTOPUYHY TEMATHKY.

IcTopu3mu Ta apxaizMu BUMaratoTh 0COOJIMBOI yBard MepeKIiaiadiB Ta MOLIyKy HaifOiIbI BAAINX COCO0IB Mepekiiary, OCKiib-
KM 4MTay HiTbOBOI ayAuTOpil 3a3BHyail He BooAi€e iHpOpMaLi€ro PO TypelbKi icTopuyHi peatii. Y 1bOMy KOHTEKCTI aKTyaJbHUM
€ JOCII/DKeHHSI MOXKJIMBHX 3ac00iB Ta CIIOCO0IB MepeKiialy HbOro Kiacy CIIiB Ta BCTAHOBJICHHS NPAaBUIIBHOTO alrOPUTMY POOOTH
nepekiaaya.

BuBuennto crienmbiky mepekiaay apxai3MmiB Ta iCTOpPHU3MIB B 3apyODKHUX XyAOXKHIX TBOpax IPHUCBSIUCHI HAyKOBI Ipaili
H. Binoyc, O. I'ypebkoi, JI. Tepeminko, K. O. I'ymennoi, T. Jlacincbkoi, M. P. TkauiBcbkol Ta iH. 3A¢01IBIIOTO 11 AOCITIIKCHHS
3IiICHIOIOTBCS HA MaTepiaii icropuuHuX pomaniB. Ha marepiaini ykpaiHCEKUX MEpeKIIaiiB TypeLbKOi XyI10KHBOI IPO3K JOCIIKEH-
HsI 1€ HE 3J(iiICHIOBAIOCS, X04a CTAHOBUTH HEAOHMSKY aKTyalbHICThb, OCKUIbKK y XXI CTOMITTI HOMITHO aKTHBI3yBalUCs XYHIOXKHI
HepEeKIIaan 3 TypelbKoi MOBH, 30KpeMa TEeKCTiB Ha ICTOPHYHY TEMaTHKY. [CTOpHYHO MapKoBaHa JICKCUKA BUCTYIIA€ OCHOBHUM 3aCO-
60M BiITBOPEHHSI ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY, BU3HAYAE XPOHOTOII TOT'O YH iHILIOTO XYA0XKHBOTO TBOPY.

Mera focitipKeHHs — IpoaHaizyBaTH crienndiky nepexiiany TypelbKiX iCTOPU3MIB Ta apXxai3MiB B YKPaiHChKUX IEpeKIIaiax.

JlocsSTHEHHST TOCTABJICHOT METH MOJKIIMBE IIUISIXOM BUKOHAHHS TAaKUX 3aB/aHb: BiiOpaTH iCTOPU3MH, apXai3MH; BU3HAUUTH TH-
TOBI JIGKCHUKO-TEeMaTH4HI IPYIH; BCTAHOBUTH CIIOCOOM MEpeKIialy 1IbOro KJacy CIIiB, SIKHMH MOCIYTOBYIOTHCS MepeKaaadi.

VY TypeubKkux akaJeMidHUX JISKCHKOrpadidHUX BHIAHHSIX ICTOPU3MH Ta apxai3sMU MaroTh OCOOJMBI Mapkepu: esk. — eskimig
(apxaism), tar. — tarih (icropusm). Lle 103BOIIIO OE3MOMUIKOBO BifiOpaTH JICKCHYHI OJUHHUII MACHBHOTO CIOBHHKOBOTO 3amacy
MOBH (IIaCHBHOT'O CJIOBHHKA).

Po3mozin ciiB 3a TeMaTHYHUM [IPUHLIUIIOM JaB MOXIIMBICTh BUIUIMTH TaKi JEKCHKO-TEMAaTHYHI IPYIHX apXai3MiB Ta iCTOPU3MIB:

Ha3BH Jep:KaBHUX oprauiB: Divan — (icmopusm) /Jusan; Ha3BH aAMiHiCTPATHBHUX OJMHHUID: bucak — (apxaism) 6yooicax,
sancak — (icmopusm) canddcax; Ha3BU THTYJIB: hiinkar — (icmopusm) eionkap, valide sultan — (icmopusm) eanioe-cynman,
sehzade — (icmopusm) wexszaoe, sadrazam — (icmopuszm) cadpazam; Ha3BH KepiBHHUX Nocal: beylerbeyi — (icmopusm) betinepbetl,
defterdar — (icmopuszm) oegpmepoap, mutasarrif — (icmopusm) mymacappugh, miilazim — (apxaizm) mionazim, nazir — (apxaizm)
Hazup, subast — (icmopusm) cybawi, vezir — (icmopusm) 6i3up; Ha3BU BiliCbKOBUX YMHIB: bostancibasi — (icmopusm) 6ocman-
Oarcubawu (bocmanooci-bawii), ¢cavus — (icmopusm) uasyut, cavusbasi — (icmopusm) uagywbawi, kolagast — (icmopusm) konazacu
(kon-azacu), pasa — (icmopuszm) nawa, sipahi — (icmopusm) cunaxii, u¢ beyi — (icmopusm) yubetl, yenigeri — (icmopuzm) sHuvapu,
zemberekgi — (icmopusm) 3embepexuu; Ha3BU aTPUOYTIB BJaaAM: fugra — (icTopusm) myepa; Ha3BH HaKa3iB, TiJI0BUX IOKYMEHTIB:
berat — (icmopusm) Gepam; Ha3BH OPAeHIB: medcidiye — (apxaizm) medxcudic; HA3BM TPOLIOBUX OUHHIL: para — (apxai3m) napa;
HA3BH MOAATKIB: devsirme — (icmopusm) desuwupme; HA3BH OMMHULL BUMIPY: dirhem — (apxaizam) oupxem, okka — (apxaizm) oxxa;
3BepTaHHs (comiajbHi rOHOPAaTUBM): hemgsire — (apxai3Mm) xemwupe (cecmpuuko); Ha3BH PeJITiiHUX 3BaHb, TUTYJIIB, MOCA/:
abdal — (icmopusm) aboan, kadr — (icmopusm) kaoiu, kazasker — (icmopuszm) kasackep, seyit — (apxaizm) ceuio, softa — (apxaizm)
cogpm, seyhiilislam — (icmopusm) wetixynviciam (weix-yiv-icnam), baba — (apxaizam) 6aba, miiderris — (apxaizm) mrodepuc,
ulema — (apxaizm) yrem; Ha3BM Miclb peiriiiHUX 3i0panb, pesiriiHUX MoKepTB, PeNiriiiHUX mpaBwi: cer — (apxaizm) ddxcep,
ilmihal — (apxaism) inemixanw, keskiil — (apxaizm) kewxyni, tekke — (icmopusm) mekke; Ha3BU PeNITiiiHAX CIOPYA Ta iX YACTHH:
muvakkithane — (apxai3m) myeaxkimxane, dergah — (icmopusm, apxaizm) Oepr, Ha3BH OCBITHIX 3aKkJaniB: idadi — (apxaizm) idadie,
riistiye — (apxaizm) pywdic; Ha3BH BEPCTB HACEJIEHHSL: derebeyi — (icmopusm) depebetl, timarci — (icmopusm) mumapoxici; Ha3Bu
NPUCIYTH: ¢esnici — (apxaizm) yacneooici, i¢ oglant — (icmopusm) ivonan, kalfa — (apxaism) kanga, kilerci — (apxaizm) xinepoici,
nedime — (apxaiszm) nedime; HA3BM JIOXMHU 32 BUAOM AisuibHOCTI: meddah — (apxaizm) medoax, muallime — (apxaizm) myannive;
Ha3BU Oy/liBeJib, MPUMilleHb Ta IX YaCTHH, apXiTeKTYPHUX JeTajeii: han — (apxaizm) 3aixncodcutl 06ip, harem — (icmopusm)
eapem, kervansaray — (apxaizm) kapasan-capaui, selamlik — (apxaizm) censmauk, haremlik — (icmopusm) eapemnux, sahnigin —
(apxaizm) waxuiwiun; HA3BU eJIEMEHTIB HAIOHAJILHOTO OJSATY Ta TOJOBHUX YOOPIiB: carsaf — (apxaizm) uapwad, fes — (apxaizm)
¢hecka, ferace — (apxaism) pepadarce, kiilah — (apxaizm) konax, pege — (apxaizm) neue, salta — (apxaizm) canma, serpus — (apxaizm)
cepnyut, yasmak — (apxaizm) swmax (aumaz); Ha3BM 3ac00iB NepecyBaHHs: mahfe — (apxaizm) maeghe, tahtirevan — (apxaizm)
maxmipesan.

SIk 6aunMo, iICTOPU3MHU B TYPELbKHUX TEKCTaX HaJekaTh IEPEBaXKHO JI0 CYCIIIBHO-TIONITHYHOI, peiriiiHol JeKCUKH, a apXai3-
MH — 710 TTOOYTOBOI.

AHasi3 THMOBHX CITOCOOIB MEpeKIaay IBbOro Kiacy CIIiB 3acCBiIYMB 3arajbHy TCHCHINIO BiATBOPEHHS IUX TI'€TCPOTCHHHUX
OJIMHUILIb B YKPAaiHCHKUX MEPEKIIaiax, a caMe uepe3 TPAHCKOyBaHHs a00 MOEAHAHHS TPAHCKOYBaHHS Ta 3HOCKH.

VY BHUIlICHABECHUX MPHUKIANAX YiTKO MPOCTEKYETHCS JTOCUTH MOCTIIOBHA TIepeiada 3ByKOBOi Ta/abo rpadiunoi hopmu cioBa
TypeLbKol MOBH 3acobamu abeTKH yKpaiHChKOT MOBH (30epexeHHs ITOJIBOEHHS, Iepeiada M’ IKOCTi npuroiocHoro | ta iH.), Tpa-
IULIFOTBCS BapiaTUBHI (OPMH, 110 TOB’S13aHO 3 HASBHICTIO crielU(ivHUX Typeubkux jgitep (0, U, §), map g — h, i — 1 Tomo. Xoua i
HETOOIMHOKI BHITAJIKU aAaNTaTHBHOTO TPAHCKOAYBaHHs («KOJIH (opMa ClIoBa Y BHXIIHIH MOBI JEII0 aAanTy€eThes 10 (HOHETHYHOT
Ta/abo rpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBH miepekiany») (Kapaban, 1999: 21): HaporieHHsl, yCiueHHs, 3aMiHa TOJIOCHUX YU MTPUTOJOCHUX
Tomo. DIKCYIOTHCS TAKOXK 3MIHU Yy HAIIMCAHHI CJIiB pa3oM, OKpeMo, uepes aedic.

[Mpu noeHaHHI TPAHCKOYBaHHS 31 3HOCKOIO (BHHOCKOIO), MepeKiiazadi BAAIOTHCS 10 JOKYMEHTAIBHOT 3HOCKH, MOsIBa SIKOT Yy
TEKCTi MepeKsaay 00yMOBJICHA PI3HHUIICIO Y KYJIBTYPOJIOTIYHUX 3HAHHAX aBTOPa OPHUTIHATY Ta YhTaya MEePeKIaay Ta BUCBITICHHIM
iH(opMallil, sika KOPECIOH/YE 3 KYJIbTYPHO yHiBepcaabHuM 3HaHHsM (Ppomnosa, 2020: 101).

AHaJti3 3HOCOK, 3alPOMOHOBAHUX YKPATHCHKUMHU TIepPEKIIaauaMu, J03BOJHB BUALTHTH TUIIOBI MOJEI MOOYI0BH.
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[{uBinbHI, BIICEKOBI THTYJIM Ta MOCAJH MYCYJIbMAHCHKHX TYXOBHHX OCi0 B 3HOCII MalOTh OCHOBHHH KOMIIOHEHT «THTYJI
KOT0?»: clonkap (noseaumeins, 61aduka) — mumyn ocmancvrkoeo cyimana (Ilamyk, 2012a: 101); sanioe-cynman — mumyn mamepi
cynmana 3a uacie Ocmancwroi imnepii (Ilamyxk, 211: 56); beinepbeti — mumyn nawiis, namicHuxie na 3asouosanux semnsax (Ilamyx,
2012a: 346); kasackep, welx-yab-iciam — euuji Mumyau ma nocaou MyCyIbMAHCbKUX OYXO8HUX 0ci6 y cynmancwkii Typeuuuni
(T'ronTekin, 2015b: 59).

[NosicHeHHs1 MOKe MICTUTH KOMIOHEHTH «T'0JIOBHHID», «T0JI0BA», KCTAPLINID: 6a1ide-cyiman — Mamu cyimand, 20108Ha JCiH-
ka Ocmancoroi imnepii (I'ontexin, 2011c: 285); canpazam — cmapwuii ¢izup (Ilamyxk, 2012b: 610), canpasam (BeTHKHI Bi3up) —
20106a yps0y ocmancokoi imnepii (Ilamyk, 2012a: 346); «HaliBUIIA TYXOBHA 0€00a»: «HABHINA TyX0BHA 0c00a B OcMaHCHKIl
iMmepii»: weiixyviciam — naiisuwa oyxoena ocova ¢ Ocmancoriti imnepii (Ilamyk, 2012a: 144).

Bun BnacHOCTI MOSICHIOIOTBCS Uepe3 MOJIEIb «Ha3Ba + Pi3HOBHU/I BeJHKOT0 (peoaTbHOT0 3eMeTLHOT0 BOJIONIHHS + apeast
MOIIHPeHHsT + BHAN» 3 0a30BUM KOMIIOHEHTOM «Pi3HOBH/ (pe0qaTBLHOTO 3eMeJIbLHOTO BOJOMIHHSY: XAC — PI3HOBUO BENUKO-
20 heodanvHozo 3emenvHo2o 8on00inns ¢ Ocmancwkiu imnepii (Ilamyk, 2015: 209); xac, seamem, mimap — piznosuou ¢eodans-
HUX 3eMeNbHUX HAOLIeHb 34 GiliCbKOgY CyacOy 6 ocmancokiu Typeuuuni, wo pisnunucs 3a obcsizom 00xo0y i (popmoio enachocmi
(TTamyxk, 2015: 300).

Ha3Bu Bilichk 32 MOJICIUTIO «Ha3Ba + BHJ BilicbK + yac icHyBaHHS + cnenmudika»: snuuapu (myp., OYKs. — HO8e BIUCLKO) —
pe2yapHa mypeybka nixoma, wo icHysana 3 opyeoi nonogunu 14 cm. oo 1826 poky. Cnouamky KOMRIEKMY6ANACs 3 NOJIOHEHUX IOHA-
Ki6, nizHiue — 3 HABEPHYMO20 8 ICAAM XPUCUAHCbK020 HacenenHs niokopenux kpain (Ilamyxk, 2012a: 14); cunaxii — 6 Ocmancokiti
iMnepii oiHU KasanepiicbKux 3a20mi6 , ki 6 15-18 cm. exoounu 0o peeynsproeo eiticoka (Ilamyxk, 2012: 38); cunaxi — 6oinu cynman-
CbK020 KABANEPICHKO20 KOPRYCY, KL 00ePIACY8anu 3eMelbHi y2ioos 3a Hecenns 6iticbkoeoi cnyacou (ITamyxk, 2015: 110).

Ha3sBu oci0, siki KOMaHIYIOTh HEBHUMH BiHCHKOBHMHU OJIMHULISIMH, TTOSICHIOIOTBCS 32 MOJIEIUTIO «HAa3Ba + KOMaHIUP (HAaYaJIb-
HUK, CTAPIIHHA) + MAPO3ia + mimerai»: 6ocmadoici-6awi (6i0 mypeyvk. 6ocmarn — cad) — 6apma é CyIMAaHCbKOMY cady, Ky
enepwe nacmanosus Cyneuman 1. Hauanonux yici éapmu, 6ocmanooici-dauii, 6UKoHysag 00Ho4acHo 0006 sa3Ku 201061020 HANAOA-
Ya HAO CYIMAHCLKUM NATAYOM, HOPMOBO20 IHCheKmopa ma Havanvhuka noniyii ¢ cmonuyi (I'ontekin, 2011e: 18); 6ocmanoicu-
bawu — cmapuwiuna Hao kamamu 6 ocmancokomy cyoi (Ilamyk, 2012b: 417); yubeil — komanoup npukopOOHHUX GIlICLK MIOPKCHKUX
deparcas Cxionoi Anamonii, a 3200om i Ocmancwroi imnepii (Ilamyxk, 2012b: 495).

3arajbHi Ha3BH OCBITHIX 3aKJajiB PO3KPHBAIOTHCS B TaKMX MOJEINSIX: «HA3BAa OCBITHBOIO 3aKJagy + THI OCBiTHBOIO
3aKjIaay + KiIbKicTh KiaciB + yacoBuii Mapkep + GpyHKIiOHATIbHEe IPU3HAYEHHS: MIOIbKIE — WKOIA 3 NIO2OMOBKU YUBLILHUX
yunosnukie (I'torTekin, 2015a: 28),; medpece — dyxosna wixona (I'outekin, 2011d: 272); pywoie — nepwi vomupu knacu cepeonvoi
wronu 8 Ommomancokiti Typeuuuni (I'vontekin, 2011d: 160); ioadiec — cmapwii knacu cepednvoi wikonu 6 cyrmancwkiu Typeuuuni
(Trontexkin, 2011d: 172); pywmic — nepwi womupu knacu cepeouvoi wxonu 6 Ommomancwkiu Typeuuuni (I'tontekin, 1973: 113);
ioadie — cepeons wixona (I'rortexin, 1973: 121).

Ha3Bu rooBHUX YOOPiB MOSICHIOIOTHCS Y€Pe3 MOJICNb «HA3Ba + roJIoBHHIT yoip + YosioBiunii (CkiHouwii) + maTepiau + cro-
ci0 BUKOpHCTaHHS + YacOBUii MapKep», B sKili 0a30BHIl KOMIIOHEHT «TOJIOBHMIA YOip»: cepnyw — conosnuii yoip (Ilamyk, 2012a:
336); xronax — eonosnuii yoip (Ilamyx, 2012a: 563); kronax — dasHiti conosnutl yoip kouiunoi popmu (Kapacy, 2010: 17).

HasBu TpaguniifHOro TypernbKoro oAsry MaroTh CBOT TUIIOBI MOJIENIi MOSCHEHHS: «Ha3Ba + :KiHOYHil oasir + pisHOBH] (T0JI0-
BHUI y0ip, pi3HOBHI YaapH, JIerkoro NOKpUBaJIa, JerKHii ceplaHOK, Pi3HOBUA XyCTKH) + icjiam + crocid Bukopucranus +
KoJIip + monioHicThY: uapwag — mpaouyiunui mypeyvrul xcinouuti 0ose (I'outekin, 2015b: 24); uapwag) — piznosuo uwaopu,
J1€2K020 NOKPUBANA, SIKUM HCIHKU-MYCYIbMAHKU 3anunaromocsi 3 eonosu 0o uie (Ilamyk, 2010: 25); uapwagh — noxpusano mycyno-
mancokux scinox (rortexin, 2011d: 15); vapwagh — neexuii cepnanok, skum HCIHKU-MYCYTbMAHKU 3ANUHATOMbCSL 3 20]108U 00 Hi2
(TTamyxk, 2012a: 55).

Pi3HOro posy HaKMIKH TIyMadaThCs 3a MOJCIUIIO «Ha3Ba + Pi3HOBHA oasry (ByaJb, ciTOUKa, XyCTKa, MOKPUBAJIO, 3aIH-
HaJbIle, HAMMHAJIbIE) + QYHKI[IOHAIbHE PU3HAYEHHS + icaam»: suumak — xycmka, wo 3axpueae pom (I'ontekin, 2011e: 72);
AUWMAK — Y MYCYToMan monenvke 3anunanvye na oonuuys (I'tonrekin, 1973: 7); suumae — xyemra 6 mycyavmanox (I'tontekin, 1973:
154); neue — nanunanvye na obnuuus, sixe nocsme mycyrvmanku (Coutekin, 1973: 182); neue — cimouxa, sikoio mycyibmanku 3a-
kpusaroms o6nuyus ([amyk, 2012a: 263).

Sk 6aunMo, TypelbKi iCTOPU3MHU Ta apXai3MH B YKPaiHCEKUX MepeKiaaax Bipi3HIIOTHCS BUCOKOIO YaCTOTHICTIO, 110 3yMOBIICHO

[IpoananizoBanuii HAMH MaTepiajl 3acBiA4YMB, 10 ICTOPU3MH, apXai3MH € BRXIMBHMH MapKepamy IPOCTOPOBHX Ta YaCOBHX
KOOPJIUHAT XYI0KHBOT'O TEKCTY (SIK Y CYCHITBHO-TIOMITHYHI MJIOMINHI, TaK i B TOOYTOBIi), 1110 MOKJIMKAHI PEaTiCTUYHO BiITBOPUTH
JKUTTS TIEBHOTO MEpiojly, 4acTO MaloTh Hal[ioHaJIbHE 3a0apBIIEHHS, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI 3iCTaBJICHHS JIBOX aOCONIOTHO Pi3HUX
KyJIbTYp (TypeLbKoi Ta yKpaTHCHKOT).

Bubip crioco6iB mnepekniany reTepMiHOBaHHN 00paHOO cTpaTeriero. B ykpaiHChkuX nepekiajgax Iie crparteris apxaizamii, abo
icropu3anii (Ha BiIMiHy BiJl MOAepHi3alii, HiBEIIOBaHH), IPOTE HE NIULIXOM ITOLIYKY apXai3My-e€KBiBaJIeHTa B MOBi-TIepeKJIany, a
3HAOMCTBOM 3 TYPELBKOIO peaIi€lo, 0 BiINOBiIae 3arajJbHOMY TSDKIHHIO 10 (opeHizalii npu nepexyiaai TypenbKuX XyJ0KHIX
TBOPIB.

VYkpalHChKi mepexiiaadi Ui nepeaadi TyperbKuX iCTOPU3MIB Ta apXai3MiB, MOCIYTOBYIOTECS TPAHCKOYBaHHIM (TPaHCKPHII-
Li€10, TPAHCITITEPALi€l0, aTalITUBHAM TPAHCKOAYBaHHIM) a00 BIAIOTHCS /10 NOEJHAHHS KUTBKOX CIIOCO0IB MEePEKIIaay: BiITBOPEHHS
(OpMU HIIIXOM TPAHCKOAYBaHHS Ta IMOSICHEHHS 3MICTY TypeLbKOi peaii y ToKyMeHTalbHil 3HocIi. Bubip BapiaHTy 3a/€)KUTh Bif
opieHTallil nepekiaaaya Ha IIeBHUH piBeHb MiATOTOBKH YUTayYa LiTbOBOT ayAUTOPIi, a TAKOXK 0OPAHOT0 aBTOPCHKOTO CTHIIIO TT0/1aui
HOBOI iH(popManii (iHTeaeKTyai3M, JeTanizanis (aKTHIHOTO MaTepiaty, iICTOPUYHHI eKCKYPC, 3BEPHEHHSI 10 IOTHYHUX TEM TOLIIO).
[podecionanizm nepexiazada BUABISETbCA y OajaHCI MK PO3KPHUTTSIM HAIIOHAJIBHOI Crieln(iku TypelpbKol peanii (akLIeHT Ha
(YHKIIIOHATEHOMY TIPU3HAYCHHI, CTICHU(PIUHUX OCOOTMBOCTSX, CITIBBITHOIICHHI 3 peasTisiMU JIIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY YMTAYA)
1 BOTHOYAC CKOHJICHCOBAHOCTI iH(opMaLlil, BIICYTHOCTI NepeoOTsIKEHHS 3aliBUMH JICTAIISIMU.

Amnani3z crenudiky mepekiaay TyperbKHX iCTOPU3MIB Ta apXai3MiB € MEepPCHEKTUBHUM HANpPSIMOM IMEpeKJIaJ03HaBUMX JIOCITi-
JDKeHB, OCKIIBKY PO3KPUBAE 3arajbHi TeHACHIIT MepeKiialy TypelbKIX pealtiil 3arajiomM ta crenuiky mepekiany Iboro Kiacy cliB
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30KpeMa, JI03BOJISIE IJISIXOM ITOPIBHSHHS BUSIBUTH HAMOIBII B/1aJIi BapiaHTH MepeKiia/ly, BCTAHOBUTH 00csT HeoOXiHoT iHdopmartii,
THUIU KOHJGHCALT iHpopMallil, OCHOBHI Ta (aKyIbTaTUBHI KOMITOHEHTH, YHiI(iKyBaTH i X0a1 Mojayi iHpopmarii.
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